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Az IGAZSÁG" n. érd. előfizetői : (vége! 587. (668.) T . Csergő G yörgy kör

jegyző, Borszék. Csik-m. —  588. (669.) Tiszt. Husiig József s. 1. Tusnád, u. p. 

Szi-M árton, Csik-m. —  588. (670.) F t. P . Kis Alfonz, sz .-F . r. áldor, Borszék.
Csik-m. __ 590. (672.) Tiszt. Máatonffy Sándor, s. lelkész, K .-Szt.-Lclek, u. p,

K ézdi-Vásárhely, Háromszék-in. —  591. (676.) Tiszt. Kis István tan á rj. Kolozsvár,

Piárista-ház. __ 592. (674.) Tiszt. Bálinth György, tanár j .  Kolozsvár. Piarista-ház.
__ 5 9 3 , (675.) Tiszt. Csató János, s. lelkész. Pólyán, u. p. Kezdi-Vásárhely. Há-

romszék-m. —  594. (676.) Tiszt. Magdó Mihály s. lelkész. Tnrda. - -  595. (677. 

Tiszt. Koncsag Ignácz, s. lelkész Zetelaka. u. p. Sz.-lJdvarheíy. —  597. (678. i T iszt. 

Kovács Mihály, s. lelkész. Cs.-Szt.-Miklós, u. p. Hzépviz. —  589. (679. Tisz. Lukács 

Vilmos s. 1. Gy.-Szt.-Miklós. Csik-niegye.

Szerkesztői telephon.

—  Mezei I. főhadnagy urnák. Vásárhely. Mi kétszer is elküldtük —  úgy 

véljük kézhez is vette.
—  L. D. Azt mondják mi halad el nem marad, de hiz' önnél úgy látszik el

maradt.
—  M. S. Etéd. A pénzt köszönettel vettük.

—  Kik a kér. olölcgeg*vlet iigvéhtn hozzánk fordultak fiilvilágositásért azoknak 

a feleletet azonnal megadjuk, mihelyt az igazgatóságtól a szabályok lekiildetuek szer

kesztőségünkhöz.
—  Gál M. plél >. urnák T űr. Intendő elfogyott !

—  T- Gy. pléh. urnák Salamás. A kiznnyitváuyt megkaptuk. lgv minden 

n ‘tűién.

—  A t. növendék-papokat és tanítókat kérjük szíveskedjenek lapunk bo

rítékán hirdetett könyvekre elolizetöki t -/.erezni. Hat megrendelésre egv íngven p é ld ám - 

nyal szolgálunk.

III. L eó pápa aran y  m iséjére P éter-fillérek et a t a k  a g y e r g y ó i  
r. k. fcesp eresi h iva ta lh oz  k ö zv e títé s  v é g e t t :

1. Gy.-Alfáinkéi a hívek 12 frt 8(1 kr. 2. Gyó-szent-miklosról (latin szert. 

23 Irt 26 kr. —  3. ( tláh-Topliczáról II frt 80 ki-.—  I. (i yó.-Tölgvesröl I frt 20 kr.



Irodalom,

Megrendeiésí felhívás ily czimü könyvre : „Elwélkfdi'npk az tmher végezd- 
jih'ól.íl Irta L i g u r i  S z t . A l f o n z  szentágotai püspök, a Rede.intorista rend alapí

tó ja ; m agyarra ford. P . !•' (‘ l i n z i  ;i n áldozár. —  A remek tartalma mű 8 ad rét
ben 20 ívre terjed és '.Mi fejezetből áll. minden fejezet pontra oszlik s minden 

pont végén elragadó ima van. Hogy mily fontos és szükséges ezen könyv mindenkinek, 

azt fölösleges bizonyítani, hisz ha emberek vagyunk, d e in i t ü b b k e r e s z t  é n y é k  

—  bizonv végezzél linkről, melytől függ minden, elm élkednünk kell ! Mit ér száz évig 

élni és a  végén boldogtalanul meghalni, e l k á r h o z n i . ?  M egtanít e könyv mindenre 

mit a boldog halál végett tennünk kell. Ki ismeri Lig. Sz. Alfonznak, az o l t á r i  s z e n t 

s é g  1 á t o g  a t á s á r éi 1 irt korszakalkotó, ihletett remek müvét, unnak nincs mit szóljak 

Sz. Alfonz irinodoráról : midőn ü szól ugv véljük hogy nem is emberi, liánéin égi be

szédet. hallunk, oly édes. oly ékes, oly kenetleljes az. hogy komoly olvasó megidttlás 

és könyezés nélkül nem olvashatja, ha hitének csak egy kis mécsecskéje ég még 

szivében.
Midiin e jeles könyv fordításához hozzáfogtam, régi szándékom szerint, előttem 

lebegett kedves olvasóm a te  d r á g a  l e l k e d  s a romlott 1 íl-ik századnak v a l 
l á s t a l a n  s z e l l e m e ,  m ely oly Kok keresztényt az ördög rabságába bajt, a gono

szok, főleg a v i l á g o s s á g  l e p e l e  a l á  r e j  t ő z ö 11 „SZabadkÖmÍVes“-ek isten
telen s v.illástiporó működése által. Vedd e könyvet csak, olvasd végig, tartsd mit e l

beszél s ;iz megfog, ha magad is igazán akarod, az örök kárhozattól menteni. —  A 

mű csak télire fog sajtó alá remleztetni lm kellő előfizető jelentkezett. Kerlek siess 

egy levelező lapon tudatul hány példányt rendelsz magad s jóism erőseidnek. hogy 

mielőbb rendelkezhessen' a kiállításról. A könyv nagyságához mérten felette olcsó : 

fűzve iliszes kiállításba" 6 0  kr. diszkötesben I irt,
A kiadásra való jóivá hagy á t a "agyaiéit, érd. püspöki hatóságtól kérjük, hová 

idején a teljesen elkészült ford. felfogjuk küldeni.
Megrendelések az ,. lg .“ szerk. küldendők (iv .-l)itróba Csik-tn. Pezt csak a 

könyv elküldésekor veszünk.

Beküldettek ; G yőr ffv .1. A l k o t m á n y  t a n  népiskolák használatára.
Temetési énekkönyv papok és kántoroknak. Bennfoglalja latinul a  nagyok és 

kisdedek temetési szertartását s magyar, német és totnyelveu különféle gyászénekeket. 

Gsiiios kis könyv, akár mellényzsebbe is eller, ajánljuk.
Lelki harmat. Inmkönvv. Kis kiállás :»2 rétben. A jánljuk a tro itók  figyelme

im. lízeti három könyv kapható Esztergomlian Huzaímvits G. könyvkereskeiléséhen.

Györgyjakab Márton esik-szeredui nyomd IS j árjegyzéke. Mtndenntí egyházi

és világi nyom tatványokról, papit' es írószerekről részletes arszabas.
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Irta 7>e D o s s  A d o l f  J .  T . atya. a 4-ik kiadás után németből fordította

Dr. VASS ALBERT.
A felsubbség jóváhagyásából kiadja: 1’. F E E K JIA X .—  A mű 20 Ívre terjed 
8-adrétben, 48 fejezetre oszlik, melyben az erények királynéja, a szűz tisz

tásáé-. megható módon tárgyaltnak. A dicséretet az olvasókra hízzuk.

A diszes kiállítású mii :

Á r a  50 k r .
Előfizethetni: (ívcrgyó-l)itróhan, (Csikmegyei „A z Igazság14 szerkesztőségénél, 
valamint Budapesten, Zöldfa-utc. 4ö. sz. a. „H unyadi M átyás41 irodalmi

intézetben.
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„A PÁLYAVÁLASZTÁS"
szemlélve a hit- és ész világánál. (íondolattörodékek, fontolgatások, tanácsok, 
megfontolásul a képzett ifjúságnak. Ir ta : 71c l) o x »  A d o l f ,  jézustársasági 

atya. A második kiadás után németből fordíto tta :

Dr. Y A S S  A L B E R T .
K iad ja : P. Felicián.

E  mii .'SS fejezetre oszlik s röviden bár. de mégis kimerítően körvonalazza 
az ember rendeltetését, s a 'pálya lényegét, egyátalán : miben áll az. mily 
sok függ attól, mily nagy haszon árad egy jól választott pályából nem
csak az egyesekre, hanem az emberiségre is : azután az egyes pályákra 
(jogi. orvosi, tanitói. katonai s főleg papi i tér át. nem feledve még a  keres
kedelmi állást sem, s rám utat az öröm és ürömökre, melyekkel azok járnak, 
s a óvóira, melyre irányulnak, „a j ü v e n d ö t. k e r e s s ii k. f  u t u- 
r  n m i n <| u i r i in ti s.“ Végül különböző eszközöket ad az ifjú kezébe, 
melyek gondos felhasználásával megejtheti, és pedig üdvösen, pályaválasztását. 
A mii ló  Ívre terjed tí-ad rétben. Egy diszes kiállítású példány

Á ra  50 k r
Előfizethetni: Gy.-Ditró (Csik-megye) „Az Igazság" 

szerkesztőségénél, valamint Budapest, Zöldfa-utc. 43. sz. 
a „Hunyadi Mátyás" kath. irodalmi intézetben,
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VEGYES TARTALMÚ KATHOL. TANÜGYI HAVI KÖZLÖNY.
Ara e g y  évre 9  frt 9 0  ki-.

A lap tiszta jövedelmű! egy árvaliáz javára van szánva.

Felelős szerkesztő : P. FLLICIÁN áldó zár.

1887. szeptember I). szám. ( 1 5 . )  U. évfolyam.
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nép mindig örvend mikor azt láthatja körében, kinek Isten 
miiünk fölött hatalmat adott, hogy uralkodjék 0  általa, 
k i t ö 1 m i n d e n h a t a 1 o ni v a n. Örvend a magyar 

hazának Erdély részi népe is, mert szerencsés volt királyát körében 
láthatni. A régiek azt tartották, hogy azon földnek hol a király jár 
nagy szerencséje s boldogsága lesz. Ezen hitben mi erdélyiek is 
szeretjük ringatni magunkat. Királyt látni ritka dolog, de ma még 
ritkább dolog Istenfélő és mély vallásos uralkodót latin. De mi 
magvarok hála az Égnek országunk Felséges királyában nem csak 
fejedelmet s hatalmas uralkodót látunk s l.irunk, hanem n  t k a v a 1- 
1 á s o s i g a z s á g o s  é s  k e g y e s  j ó a t y a t. Hogyne lenne 
boldog a föld, melyen ö lépik, hogyne lelkesülne ott a nép hol 
egy ily ritka fejedelem megjelenik. A  királyok nyomain a bekecs 
megelégedés virágai szoktak nőni, hisszük erősen hogy a hol Fel
séges urunk megjelent ott az áldás nem is marad e .

A legnagyobb tekintély az országban a k irá ly  Az o sza 
szent. Példája állandó benyomása. Felséges urunk csalad, hagyomá
nyos vallásosságánál fogva bárhol jár első dolga a templomot meg



látogatni s Istennek a ley-tobb királynak áldását le esdeni. Íniíi nél- 
kül semmit sem szeret végezni. Imával kezd s végez mindent. Ha 
a nép ezt látja — hol talán a vallásosság hanyatlott volna megszé
gyenül s megtér, mert királya remek példát ad neki, mint első 
apostoli királyunk Szt. István, kinek I F e r e n c  z J ó z s e f  — ő 
Felsége legméltóbb utódja. Nagyszerű apostoli munkát is végez O 
országa részeinek meglátogatásában, a népet vallásosságra inti s pél
dájáéval buzdítja; tiltja az ünnepek megszcntségtelenitését, nyugal
mat parancsol. Oh bár a felséges szavak spéldák, melyek a körút 
alkalmával adattak, sok e lü l járásáig s z iv é t  m egh a tn á k  s az 
ü n n ep ek e t iné 1 t é> b b a n m c g s  z e n t e 1 né k , az ü z é r ke - 
d é s t f é k e  zn é k !

Felséges urunk ez évben meglátogatta országának majdnem 
minden részét s a hadgyakorlatokon szemlét tartott; Krdélvbe is 
ezért jött. Népe mindenütt hol csak megfordult a ragaszkodás és 
tisztelet legkitűnőbb jeleit adta. miből meglehet erősen <>yözödve 
O Felsége, hogy kerek e világon <> az egyedüli király, kit népe 
legforrobban szeret s tisztel, érte mindenre kész. Felséges urunk
nak nem kell félnie veszedelmektől, mint más királvok félnek 
mert lni nepe közt kiseret nélkül is szálaidon járhat s jár is. Hz 
eléggé bizonyltja azt, hogy D bizik alattvalóiban, kik nem is élnek 
vissza sehol ti felséges bizalommal.

A mi királyunk a legboldogabb királv s mi a legboldogabb 
nép vagyunk, mert ily királyunk van. A királyt a vallásosság tette 
ily nagygyá s az óvta s óvja öt mindiga vészéivtől. Ihír népének 
minden egyéne öt követne, akkor Magyarország ma is méltó) volna 
e névre; ..lílíegnii m Mar i an u m.

Felséges urunk a korábbi tudósítások szerint f. év szélit. 14-én 
a t e r c b  e s i  hadszemle után d. u. »/a 7 ó. alattvalóitól szívélyes bú
csút vett s Kedélybe indult külön udvari vonaton, több füur kísére
tében. — Szept, ló-én d. e. 10 óra ó perekor D é v á r a  llunvad 
megye fövárossába érkezett. D é v á n ,  a kora reggel óta szakadó) 
eső daczára, úgy a pályaudvaron, mint a szépen feldiszitett utczá- 
kon roppant né]) gyűlt össze. A pályaudvaron A r a d- és H u n  ya  d 
megyék különböző küldöttségeinek nagyszámú tagjai jelentek meg. 
Mihelyt a vonatról a k i r á l y  leszállóit a nép felhőket rázó „KI-



j e n“t harsogott. A tisztelgő küldöttségekből előlépett Hunyad m. 
főispánja: P o g á n y  G y ö r g y ,  ki zamatos szavakban üdvözölte 
az uralkodót, mire () Felsége szívélyesen válaszolt, megköszönte a 
kitűnő szives fogadtatást s erre a nép „éljen“zése közt udvari fo
gaton számtalan kocsitól s néptől kisérve a városba hajtatott, hol 
a Felséges vendégnek elfogadására a városi tanács-ház jó előre ki 
volt diszitve. A számos disz magyar ruhában megjelent er
délyi főur közt ott volt kegyelmes Föpásztorunk L ö n h á r t 
1" e r e n c z  püspök ur ő Excja is Xemoth József félsz, temesvári, 
és Mihályi Győző g. katli. lugosi püspök urakkal együtt. A küldött
ségek fogadtatása 12 órakor kezdődött, addig pihent a király, mert 
egész ejjel utazott. — Fontosak voltak a g. katli. és keleti román 
papságnak adott szavak, melyekben ö Felsége a trón iránti hűsé
get, a testvén egyetértést és a törvényekhez! ragaszkodást hangsú
lyozta. Esti ti órakor 50 terítékre udvari ebéd volt, melyen több 
erdélyi főur s pap vett részt.

10-án d. e. 7 órakor kezdődtek a hadgyakorlatok s tar
tartottak d. u. 1-ig. <1. u. (i órakor 45 terítékű udvari ebéd. —
Szept. 17-én 7—9 óráig d. e. hadgyakorlat. Szept. 18-án v a s á r 
n a p ,  a hadgyakorlatok szüneteltek; ^  ,s ()- G Felsége a kath. 
templomban szt. misét hallgatott, melyet teljes segédlettel L ö n h a r t  
F e r ó n  e z  püspök urunk ö Excja tartott, 8 óra után vonaton ki
rándult a király V a j d a h u n  v a d  városra, hogy o't megnézze Ma
gyarország legérdekesebb s legremekebb épitészeti műemlékét a 
II un y a <1 i J á n o s várát. Y.-H u n v a d ó t  () Felsége este 8 órá
ig való ott létével tüntette ki. ekkor Dévára hajtatott újból, hon
nan a következő napokon kirándult a hadgyakolatok szemlélésére.

Szept. 22-én K o lo z sv á r r a  utazott, hol a lehető legnagysze
rűbben fogadták a felséges vendéget. Kolozsvárt megnézte rendre 
a tanintézeteket, kórházakat s kitűnőid) nevezetességeket; naponta 
l/‘> 8 rendesen szt. misét halgatott a főtemplomban, hol erdélyi püs
pök urunk ö Excja celebrált mindig. A g, keleti, helvét stb. fele- 
kezetek fejei is a királyért isteni tiszteletet tartottak. 2.1-an este 7 
ó. a téli színházban díszelőadás volt: „A Falu rossza“ ez. darabot 
adták elő, melyen a király jelen volt. Szept. 24-én este 9 ó. eltá
vozott az annyira várt nagy vendég, szép és állandó befolyású emlé
keket hagyva maga után mindenütt, hol csak megjelent.



Isten vezesse apostoli Felséges királyunknak minden lépését, 
ho«'V népe boldogságát látva örvendhessen mindig. Éljen /. Férc néz 
József, a leije,Isi! Magyar ember a kiróhj, hnrju Frdéhj népe többször 
lehessen szerencsés élt látni. SB. i<\

Őszinte s z ó .

gyorsan  repül az idő s garatján hamar lejártat;! az annyira 
óhajtott szünidőt. A természet ékeit hullatni kezdi, nyugalomra 

készül; s hogy a munkálkodásnak szünete ne legyen, unyaszentegy- 
házunk, mely intézkedéseiben oly természetes és egyszersmind oly 
isteni, most ujbéd felszólítja a fiatal nemzedéket, hogy oly sok és / des 
pillanatok élvezete után újra megkezdje munkálkodását.

Az emberiség haladására, tökéletesedésére áldozatok árán emelt 
tanintézetek kapui ujbéd felnyílnak ; a szülői karok közül kibontakozik 
az ifiúsáig s örömmel siet a múzsák tálai közzé s megkezdődik a 
nemzetek napszámos osztályának a tanitéá karnak működése. .Meg
nyílik újra a tér, hogy a szülő megmutassa gyermekeiben mennyi
re szereti Istenét és hazáját; hogy a fiatalság meghozza a jó aka
rat és szorgalom áldozatját, melynek gyümölcseit ő fogja élvezni ; 
hogy a tanító ügybuzgóságát. szivének jóságát, áldozatkészségét, 
szóval : hivatását bebizonyítsa. Napszámos a tanitó, de olyan, kinek 
lélekkel lelket kell formálni, az Isten képére teremtett anyagot 
csakugyan közel hozni az eredetihez, Istenhez, a tökéletesítés által. 
Fenséges napszámosság, melynek lelkiismeretes vagy lelkiismeret
len végzése egy nemzedék jövője felett határoz, melytől a nemze
tek fennmaradása függ, mert igaz az, hogy „szülöttjeiben él a 
nemzet. “

Nagyszerű megbízatás a társadalom részéről ; szent küldetés, 
mely működésére és díjazására nézva majd nem egyenlő az apos- 
talokéval. Neki a napszámosságból a legkényesebb rész jutott, 
a megbízatásban a legfontosabb, a küldetésben a legnehezebb; mert 
ha a napi munkát itt elmulasztotta, vagy téves irányba vezette 
ezerek lelkét teheti tönkre, tahin mcgmenthetetleniil s borzasztó lesz



a csalódás, mert n e h é z  de  f o n t o s  k ü l d e t é s é n e k  nem 
felelt meg.

A tanító működése minden más munkálkodást felülmúl. Ez 
művészet. Minden más művészetnél nehezebb. Mert a szob
rász úgy alkojta a kezei közt levő anyagot mint neki tet
szik ; a festő úgy és oly sziliekkel fest miként és minőkkel 
tetszik, de a tanitó kezei közt levő anyag élő, sőt lelkes lény, 
mely önmagától is működik, mely anyagot mások is formálnak. 
Ha kész müvével a művész többet nem működik rajta, de a tanió- 
nak hányszor kell ugyanazon erkölcsi kinövést lefaragnia, melyet 
vagy önmaga, vagy a külvilág, vagy némelykor elég fájdalom 
szülői fejlesztenek ki benne s mennyit kell dolgoznia inig müve 
úgy megerősödött, hogy félelem nélkül állíthatja ki a világ szili- 
padára. Hogy ezen magasztos hivatásának eleget tehessen a tanitó 
mindenekelőtt hitének kell lennie, o 1 y h i t é n e k  m i l y e n t  az  
a n y a s z c n t e g y h á z t ő l e  m e g k ö v e t e l ,  m ert cg ve dűl a 
k e r. v a ll á s a z o n a 1 a p, m e l y e n  b i z t o s ,  e z  '* 1 ho z v e z e t ő 
n e v e l é s i  r e n d s z e r t  a l a p í t a n i  1 e he t. Mindazon alap
eszmék, melyekből valaha nevelési rendszert fejtettek ki, de melyek 
nem a kér. hitben gyökereztek egymást semmisítették meg és fogják 
ezután is, mert egyedül a kér. vallás örök, időkhöz és emberek
hez nem kötött, minden időnek és embernek megfelelő.

A tanítónak meg kell ismertetni a tanulót önmagával, környe
zetével, rendeltetésével itt és a jövő életre, külső es belső világával 
s ezt csakis a kér. vallás világánál teheti meg, mely azon kivid, 
hogy isteni, 19, század viharos kifolyása alatt bebizonyította, hogy 
egyedid képes erre. Senki sem szerető annyira az embert mint Isten. 
Senki sem akarta őszintébben az ember boldogságát mint Terem- 
tője s következésképpen világos, hogy senki sem alkothatott és 
alkothat biztosabb, boldogitóbb nevelési randszert mint 0  anya- 
szentegyházában.

Legyen meggyőződve minden tanító, hogy az anyaszentegyhaz 
nevelési elvei a legvégsőbbek, melyeket emberi elme kigondolhat 
és egyszersmind a legtökéletesebbek is, mert Isten azoknak szezöje, 
kinek legjobban kellett ismerni az embert és annak természetét. 
Xe vakítson el senkit soha bizonyos n a g y n a k  nevezett paeda- 
gogus rendszere, mert valamint minden emberi, hanem a kér. val
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lás annak alapja, addig változik mig elenyészik, lévén a változando- 
ság eredménye a megsemmisülés.

A k ér . v a l l á s  a l a p j á n  törekedjék minden tanító magá
nak képzettséget szerezni ; ennek alapján törekedjék ember ismere
tét bővíteni s igv fenséges és fontos hivatásának eleget tehet.

Isten az élet ura, nem lehet tudni, hogy meddig tart az élet, 
de bármeddig hordozzuk porhüvelyében a lelket, azt művelni tarto
zunk, ezt kívánja Istenünk és hazánk; műveltség kivántatik ma már 
minden pályán. Mely tanitvány nem törekedik erre ; mely tanító 
nem buzgó ebben ; mely szülő nem törekedik gyermekeit, művelni 
és müvoltetni nagv bűnt követ el, mely következményeiben bor
zasztó lehet.

Veni sancte spintus ! . . . . Jöjj el szt. lélek Isten ! Legöszin- 
tébben és a legbuzgóbbmi imádkozza el tehát e zamatos könyör
gését az egyháznak ez év elején minden tanuló; hogy az i feni 
kegyelem felfogásában, munkálkodásaiban segitse ; minden tanító, 
hogy működésen áldás legyen és siker. A szülő mindkettőért imád
kozzék, gyöngéd kezeivel ápolgassa a tudománynak és vallásnak 
gyermeke leikébe oltott magvait s akkor mindyájan ürömmel fog
ják majd év végével énekelni a hálaadó: T e  D e u n i ó t !

x.

Le a f á t yo l l a l .

katholikus heti lapunk, mely a legnagyobb pártolásra méltó: „K o- 
i* k “ ez évi 2'1-ik számában, Ka d ó r  S á n d o r  szerkesztő nr igen 

találóan szólal tel tarsodalmunk fő baja ellen a jelzett ezim alatti ezik" 
kében, melyet, hogy minél szelesebb körökben rnegsz.ivlelésre találjon, itt örö 
mest közzé tesszynk :

Az iskolai tanév bealtával nem állhatjuk meg, hogy ez alkalommal ne te
gyük meg észrevételeinket, ne lebbontsUk félre ama fátyolt, melyet ások fizetett 
hiilap a társadalom szeme ele tart mely mintha uareotizálö hatással is hinta.

A társadalom betegségét konstatálják mindennap. Az egyetemi reetor szék
foglalója alkalmából is szükségesnek találja figyelmeztetni az ifjúságot, sőt elég 
nyíltan miivel inanap ez ritkaság) bevallani, hogy a valláxtalanságban keresi a
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hibát. Liberális lapok, melyek különben mindennel inkább mint erkölcsesel fog
lalkoznak, kénytelenek borzadálylyal ecsetelni a jelen társadalmi életet, életrendet.

társadalmunk kóros álapotát beismerve, e kór egyik jelével kell megis
mertetnünk olvasóinkat. 1*. jel iskoláink túlterheltségében fekszik.

Ha iskoláink túlterheltségét a tudományok iránti szomj okozná, úgy örvendve 
vennénk arról tudomást. De igy, midőn úrhatnámság, gőg és a szülök vetélke
dése szaporítják az iskolát, lehetetlenség, hogy mind ijesztőbb nagyságban ne 
fejlődjék a tudományos proletárelisnms, a társadalom legveszélyesebb eleme.

A szülök karhozatos lelkiismeretlenségének számítjuk be, midőn gyerme
keiket, akár tehetségesek azok avagy sem, erőnek erejével a tudománvos pá
lyára erőszakoljak. Iparosnak, kereskedőnek, földmivesnek, magvar ember alig 
marad. A tisztes munkának lenézését, a dolog könnyebb végét való keresését 
látjuk ebben : a vakszereucsében vagy a proteetiónak erélyében való bizalom 
a legnagyobb könnyelműségig van hajtva.

Nem tudomány, csak diploma kell ma. A hivatalt megadják az összeköt
tetések, proteetiók. érdemek a választások idején és más egyéb fogások, me
lyek nélkül az igazán tudományos készültséggel bíró egyén éhen hal, vagy a 
mint az egyik friss miniszter alatt történt, hivatalszolga, a magas pártfogás ré
vén hivatalnokká lesz. iXein nagyítunk, bebizonyítható tény. i

Az idők jelei ezek. az általános corruptio mindenütt felütötte fejét, nincs 
kivétel egyetlen egy társadalmi osztályban sem.

bizony aggódva tekinthetünk a jövő nemzedékre, a mely nem tanult meg 
dolgozni: a melynek a véletlen szeszélyes utján kell majd harezolni a létért: 
a mely az erkölcstelenség által teljesen jellemtelenné vált társadalomban, az ezer
nyi aljasnál aljasabb intriguák közt kényszerült családot alapítani: a melynek 
a lét fentartásához. a diploma szükségtelené válik és vagy mint targonczás vagy 
hozzá hasonló munkával kell keresnie mindennapi kenyerét, vagy a mitől in
kább lehet tartani a legpiszkosabb kenyeret választja, a csalást, sikasztást es 
lopást.

Nem oklevélből, képesítőkből élhet és állhat az ország, hanem a munka által.
A tisztes munkának ellenségei mindazok, a kik csak egy hajszálnyit is 

mozdítanak a modern irány fejlesztése tárgyában.
Korunk fő jellemvonásai minden társadalmi rétegbe behatoltak. Találkozik 

csaló, rabbi, szikkasztó, gyilkos, öngyilkos ; gazdag és szegény osztályból: gyer
mek és aggból : térti és nőből: tudósból es tudatlanból egyaránt.

Állás-, kenvéruélküli egyénedé mint polvpok már most is terhelik a társa
dalmat. Van valaki, kinek nem lenne segélyre szorult barátja, rokona, testvére? 
I'.s kicsodák ezek ? Ilizonv legtöbbnyirc, ha nem is kivétel nélkül, néhány is
kolát végzettek, kik a tisztes munkát kerülve inkább könyöradományból élős- 
ködnek, kik valamennyien a nagylelkűség és jószívűségre hagyatkozva csak 
heréi a társadalomnak.

Ezekből válnak ama korcsma hősök, kiket a tanulatlan nép oly szívesen 
hallgat, ezek azok, kik méltatlankodva sorsuk fölött, önmagukkal elhitetik, hogy



mellőzött tudós és szellemes férfiak, tudományukat azzal bizonyítva, hogy 
lerombolnak mindenszentet, törvényeit; isteni és emberi jogot tagadva," a soci- 
aldemokraták és anarchisták megteremtői és vezetői lesznek.

Nem festem tovább e rémes képet, a való eléggé rémit bennünket.
A Mindenhatóban való törlietlen bizalmunk nyújtja a reményt, hogy scgit- 

ve lesz az emberiségen; legyen bármily gonosz a világ, bármily erős az ellen
ség. az 0  benne bízók nem fognak elveszni soha, a bit örökszilárd vitorlája tá
vol fogja tartani őket az örvényektől.

A „Névtelen".
(Kjjy ifjú naplótöredékei.)

I r ta :  V a ^ a s  . .  -

(Vége.)

ly árkonyi kezemet, m egragadá: Lesz még gyümölcs a  fán ifjú barátom ! ön
ben nem csalatkoztam. Jó  kedvvel tértünk vissza lakásomra.

Kapumon belépve házam előtt csinos hintát láttam, nem volt előttem ismeretlen, 
tudtam miért ketestek fel. A közel m últ megyei gyűlésen bizonyos ügyek kerültek 
szőnyegre, sok mulasztást, de még több hanyagságot cnnstatált a gyűlés. M int igaz
ság szerető és független ember nem maradtam adóssa az intézőknek, kik közül a j e 
lenlegi látogatóm leginkább érezte magát sértve. O azonnal azért párbajra hívott, mit 
én e napra el is fogadtam, nem tudva előre, hogy ekkor kedves vendégein 
jeeiul Várkonyi. Kellemetlenül érintett, hogy épen V árkonyiék jelen létében kelletni 
ügyünket elintézni. A hölgyeket megkértem szíveskedjenek a dolog befejezéséig a 
kertbe sétálni, V árk o n v it pedig felkértem tanúnak. A nem várt vendég a legilletle- 
nehbiil viselte magát, mit már nem tűrhettem  tovább.

—-U ram ! ez az én portám, itt én vagyok korlátlan hatalmú u r!  minden liivalko- 
dót kiutasítok, ez hatalmamban áll. Nem tűrhetem továbra az ön viseletét és gőgjét, 
az ajtó nyitva van. fel is ut s le is. Különben tudni fogom magamot mihez tartani. 
Ezért meg la k ó i! ...............

Mikor ezek történtek ama nem várt látogatóval, akkor kértelek jöjj hozzám 
fontos ügyben.

A kkor ismerkedtél tneg M ariskáddal, ki szerető bites társaddá lön még vívásunk előtt.
Ama nap. melyen örök hűséget esküdtettek egymásnak volt életem utolsó bol

dog napja.
Maradjatok meg egymásnak, nemes sziveitek forrjon és a  szerelem boldogsága ne tá

vozzon körötökből. Elkövetkezett a végzetes nap. mely vagy engem szabadit meg úgy is ter
hes életemtől. vagy ellenemet semmisíti meg. A megelőző estét vígan töltök, én voltam a 
legvidámabb, tomboltam örömömben, m intha éreztem volna, hogy ez lesz utolsó mulatósom. 
Éjfélt ütött az óra, a föld már néma lön. Pihenjetek kedvesim, boldog álom ringassaszive- 
i t e k e t , .......................................................................................... . . én ugv sem



nyughatom  , . . Szivemet fájdalom lepte meg, mellem, borzasztóan hörgőit m intha
vég órám  közelegne. Múltammal nem gondoltam, jövöm már úgy sincs nekem, mit 
bánkódnék az é le té rt?  Ki annyi szomorú évet élt át, kinek léte folytonos küzdés 
volt és k inek  jövője csak cl hagyatottság leend az nyugton várhatj a halálát. És mé
gis, m iaz mi bennem oly szívesen ragaszkodik az élethez ?móg soha sem kívántam  úgy 
az életet mint ma. Mi ez mi hivólag kecsegtet várni még —  és mi rettegtet a halál 
fagyos ölelésétől ? M egcsalt szerelmem ? . . . . Eszményem kivitele ? . . . igen gyenge 
hangú. De sokkal erősebben int a vagyon, melyet nem akarok és nem kívánok e l

hagyni. M icsoda! materiál istává le ttem ? Én is kincsek után sovárgom ? Ez ocsmány 
büntol tiszta lelkem e nyomorult hatalom után vágyik ? El veled te rút haszonleső! 
Igen. kívánnom  kell a halált. Megírtam végrendeletemet. Kimentem a szabadba, csak 

hajnalliasadtára tértem  vissza. Elkészítem a fegyvereket, téged és V árkonyit felkölti*- 
lek. K ocsira ültünk és indultunk halálomért. A mint tudod az első lövés az enyém 
volt, bár értettem  a lövöldözőshez, és ha kedvem telik henne, úgy ellenfelem a halál 
áldozata leomlott : de meg akartam  mutatni, hogy nemesen tudok érezni a míg csa
ládját meg mentem egy pótolhatlan veszteségtől: lövésem nem talált. 0  lőtt másod
szor. Mi tö rtén t?  azt te tudod legjobban, inért hosszú időn át ápoltatok. Egészségem 
ugyan helyre  állt, de a halál csirája mély gyökeret vert hennem.

Mint egy félévre az események után meglátogattam szülő-városomat. Miért tettem ezt. 
m iért nem nyugodtam  meg csendes m agányom ban ? ! még nem volt kiürítve a méreg-pohár 
fenékig, még hiányzik egy adag. T iz éves találkozásunk volt, Tiz éve annak.hogy búcsút 
mondók a közép iskolának, tiz éve annak, hogy életem boldog mennyországgal ke
csegtető akkor niég tiszta szivemet és kilencz éve, hogy Emmával jegye t váltottam. 
És én. kihez e város annyi szomorú em léket fűz, én ki e városban vesztettem el leg
drágább kincsemet a boldog ifjúság felejthetlen éveit, én ki itt léptem a hűn undok 
lejtőjére, eljövök örömem és bánatom felejthetetlen tanyájára. Társaim  között vigan 
arato tt a halál, csak tizennégyen vagyunk életben. Miért nem ért kaszád engem is te 
kegyetlen halál! hisz halott társaim tán mind örvendenének a létnek, csak én m m  
találok örömet a csalódások között. Az élők erős testszervezettel és vidor kedólylyel 
voltak m egáldva, engem megtört a  b án a t; hajam fehér, megfeliérité a szenvedés. 
Három  napi együtt lét után ismét elszéledtünk a szélrózsa minden irányában. Mielőtt eltá
voztam szeretett anyám  á ljáh o z  zarándokoltam , hogy lerójam hálám és kegyeletem adóját,.. 
A sir kertből vissza térve, útra készülve, induló félben voltam. H alk kopogás hallatszik 

ajtómon. Szabad ! Képzeld, ki lé,,ott be hozzám. B. asszony. Meglepetésemben nem 

udtain szóhoz ju tn i.
__ I 'r a m ! legyen szánakozással egy szenvedő asszony iránt, kinek férje már

hónapok óta betegen fekszik. Nem akartam  hitelt adni a hallott szavaknak, de a  ke
res ismétlődött. Az egykor viruló szép arczu asszony, ki fény és pompa közt élt. 
össze törve, ránezos arczczal. rongyokban állott előttem. Szemeinek fenyő mar nem 

volt csábitó. modora nem volt kiliivó, alázatos volt.
_ Az Is tenért! ön az asszonyom ?! szelleme k isé ri?  m iként került ölömben,

mi vitte a koldus botra ?



_  uvaln ! én vagyok —  mióta elhagyta házunkat nincs Isten áldása ra j

tunk. férjem örült módon pazarolta el birtokunkat, leányom kényszer házasságra lé

pett és fiamról nem tudok semmit. És tán m indennek oka ön /  !
__ X z t  h isz i/ !  tán e jó  módot önöknek köszönhetem ; azt hiszi, hogy szivein

azóta boldogságtól túláradó ; azt hiszi, hogy én a szerencse kegyencze vagyok tán ? ! 
Xe hid je! boldogtalan vagyok mióta ön bűnös kezével elszakitá egyetlen szerelmein 
frigyét, mert nem halgattam Putifár feleségének esábittó szavaira. Ön megölte szive
met, tönkre tette becsületemet és hogy ördögi miivé teljes legyen megrontá lelkű
met. kiölé ifjú szivem eszményét. Nem hallja haldokló leánya kérését V ö engem kér 
utoljára is láthatni, és ön kegyetlen démon m egtagadja leánya utolsó kérését.

Ismertem egy ifjút, kinek szive nemes volt. kinek szerelme lángoló volt és kinek eszmó- 
nvi boldogsága a kedves nő v a la ; szerették egymást az ifjú szivek, szerelmük boldog éden 
volt! de a ravasz anya számitó cselszövénye és a m egsértett női hiúság nem engedte, hogy 
az ártatlan öröm sokáig tartson ; kegyetlen kezekkel tépte szét. a boldog szerelem Ab. 
rándos rózsa füzérjét és öldöklő gyilkot mártott az ártatlan szivekbe : a párolgó vér 
bőszét kívánt, a boszú teljesült, sajnos ! E gy  áldozat helyett sokakat ragadott magával. 
Az imént megtört alak felegyenesedett, szemei villámot szórtak és haragja teljes sú 

lyával sú jto tt:
—  Es hiszi uram. hogy leányommal boldog leendett v o ln a /!  csalatkozik. Mert 

haragja oly rettenetes, mert reám kívánja hárítani téves élete bűneit, úgy hallja a meg
sértett iáit, kinek hiúságát ön csorbitá: tudja meg a számitó anya titkát. Leányom 
mást szere te tt! önt elámitá, mert én kívántam . . . .

—  Ne tovább ! ne tovább ! legyen irgalmas, ne undokitsa he életem legszebb 
emlékét, ne tépje ki fájdalmaim kedves gyökerét: had maradjon az régi emlékem és 
ne zavarjuk a keserű m últat, melyre mégis oly édes a vissza emlékezés ! T ehát Emma 
nem szeretett.'/! úgy ! /  és ön mégis azt merészelte állittani. hogy szeret, hogy m in
den gondolata az envém. hogy szive értem dohog; és ö /  . . . ö m ily nemes volt a 
mikor ajkát esküre nvitá. liogv kívülem férfit szeretni nem fog. Emberek, emberek ! 
mily ruták vagytok gyalázatos álnokságtokkal.

—  En liogv mertem Ígérni az ö szerelm ét/ !  igen egyszerűen. ()n engem akko r 
nem akart megérteni és úgy ma sem képes felfogni akkori mondásaimot, Számítottam 
önre és hittem, hogy leendő házasságuk után Emma Ilii neje. leend : számításomban 
csalódtam, fájdalom, 1 ogv igv történt, férjem észre vette kaczérkodásnmat, úgy is 
féltékeny vo lt; leányom, az öli imádott Emmája sok mindent adott tudt.nl atyjának 
és ez elég oknak látszott számomra is önt eltávolítani. Leányom, igaz, kívánta önt 
egyszer látni, de nem m intha szivét az ön iránt érzett szerelmével m egnyugtatná, ha
nem. liogv önt felvilágosítsa, mert sajnálta önt, ezt pedig csak nem engedhettem meg, 

de férjem féltékenysége i* rag v  akadály volt.
—  Eérje, ön, leánya, mind hárman, e szerint összeesküdt ellenségeim voltak. 

H a  meghallgatom a csábitó szavakat, úgy minden rendjén van. Miért nem tudtam 
ezt előbb ? legalább ma nem tekintenék múltamra oly borzadálylyal vissza, nem volna 
oly kinos az élet számomra. Nézze asszonyom Ősz fejemet, nézze összetört testemet 
és azt mind önnek köszönhetem. ím e vegye alamizsnámat, de pusztuljon szemeim elöl,
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811 életem  C9UÍ'OH meSrontóÍa ! Ne le«yen ember, ki nyomorán megkönyörüljön. bűnös 
s/nvót m a rc a n g o lja  ama tudat, hogy ifjú tavaszom legszebb virágát a boldog szerel
met m egsem m isité------- Nem . . . nem, vissza vonom átkomat, legyenek felejtve bű
nei a jó  Isten bocsássa meg azokat. Átkom úgy sem enyliiti fajdalmaimat, de bocsá
natom vigasztal. Mondja meg E m m ának: érette fáradtam ifjú koromban, érette her
vadtam férfikarom  tavaszán és érette balok meg e kin teljes élet után. isten önnel! 
Csengettem . . . .  kocsit! rögtön kocsit nekem ! E l ! el ! innét, el e bünbarlangból, 

hol életem, virágzó ifjúságom gondtalan tavaszát megmérgezék azok. kik miatt eddig 
szenvedtem és k iket oly forrón szerettem. így  már életem valóban csak csalódások 
iskolája volt, még az is megcsalt, kinek vonzalmáról és szeretetéröl szentül me-'vol-(( ít . * O
tam győződve. () volt ifjú korom esz monyé 6 volt, bálványa szivemnek és 
most ö az ki vérző sebemről le tépte a gyógyuló részt, hogy fájdalmaim elviselhetle- 
nek legyenek. Kedves em lékként hordtam képét szivem ben; a kínos seb fájdalmai leg- 
alálib boldog vissza emlékezést bogyónak búval telt, szivemnek, ez tartó még fenn a 
rem ényt, ez volt még elet erőm roncsolt testem gépezetében: ö érette került ki a 
sárga halál kegyetlen kaszája : és ma már a boldog emlék is eltűnt, mint a tikkadt 
utas sóvár szemei (dói a délibáb csábos alakja. Nagy Isten ! ha m ár elvevéd öt magát, 
miért nem hagytad meg em lékét V miért nem m aradt szeplőtlen ama s z ív . melyet éret

tem véltem  dobogni ? Meg vagyok átkozva, születésem bűnös volt. életein csalódások 
kai teli.

M egtört testtel és kínosan fájó szívvel liagyám el szülő városomat A 
határié i vissza tekinték. hogy szemiem utoljára lássák ama helyet, hol bölcsömet 
ingatták , hogy szivem még egyszer feldobogjon boldogtalan ifjúságom tanyájá
nak látásán. Ott áll még most is ama hajlék, melyben szerelmem tündére látá 
az első napsugárt, ott van a hely, melyen játszi örömmel folytak le ifjúságom nap
jai................En is felkiáltok falu rosszával : „H úzzad csak vén robotot azt a harangot!
úgy is utoljára húzod nekem ! u  Az örök múlandóság végenyészete elsoperte azt is, 
sárgulnak m ár a fák levelei, hervadtak a virágok, kellemes illatjukat már rég elvivé 
a szél messze tájakra. Ú jra virit majd a n e f e l e j t s ,  újra hajt a rózsa; de illatuk már 
nem engem illet, más boldogra lenininek varázs hatással. Egészségem rohamosan h a 
nyatlott. az orvos lemondott rólam, meg kell halnom. Utolsó napom közéig. Elbucsu- 
zom tőled te sivár élet. szivem már nem fogja érezni kínozó fájdalmát, nem fogok 
többé vissza emlékezni keserű csalódásaimra. Úgy van. a balál kopogtat ajtómon, 
m iért is ringatnám  magam a meggyógyulás reményében ?  hisz ismerem a gépet, me
lyet már csak néhány mozgás köpés fentartani. N a g y  I s t e n !  kegyelmed és áldó 
jóságod betöltő a  puszta földet. Az erdők dalosai, a földek férgei, mind dicsérik és 

m agasztalják létezésed és bölcseséged ! Hallgasd meg bűnös lelkem végső fohászát! 
Mig gyerm ek valók a bűn és kárhozat honában éltem, de titkon ismertein létezésed, 
titkon gondoltam csodás hatalm adra ; hogy ifjú lettem  a tudományoknak éltem, szive
met nemes érzés uralta, most nem csak sejtem, de biztosan ismertem létezésed; férfi 
korom ban csaladkoztam  szerelmemben és istetagadó levek. Oh ! bocsásd meg e vétke
met ! De nem találtam  eszményt nélküled, nem találtam nemes szivet neved nélkül 
és nem voltam képes magyarázatot adni a nagy és szép világ gyönyörű müveiről ne
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ved nélkül. Magamba szálfám, és most bánatos szívvel imádlak. Felejtsd el vétkeimet 
bocsásd meg bűneim et! Irgalom Istene könyörülj ra jtam ! Szomorú csalódás volt é le
tem, kesergő bánat és fájdalom kísérte lépteimet. Küldj számomra egy lelki-orvost 
ki veled kibékítsen Uram! Könyörgöm ne kárhoztasd el le lk em et! De bocsáss meg azok
nak is, kik tönkre tevék életemet. Aid meg kisded épületemet, mely hatalm as pártfogá
sod alatt oly épületet alkosson, hogy az összes emberiséget magába foglalhassa a fele
baráti szeretet magasztos ihletétől áthatva. Bocsásd világosságod sugarát szenvedő né
ped sötét börtönébe, verd le a tudatlanság rabbilincsét és emeld fel az ember g y a r
ló szellemét isteni szived magasztos fenségére ! Most pedig vedd magadhoz Uram
vedd magadhoz sokat szenvedett le lkem et! ...............................................................
Erőm már hanyatlott, téged felkértelek ! gyújtsd magam köré kedves falum szeretett 
népét, hogy láthassam őket még egyszer, hogy búcsú szavamat intézzem hozzájuk. Még 
egyszer átfutott lelkem az élet keserű csalódásain, még egyszer felidéztem gyerm ek 
korom bánatos éveit, még egyszer vissza gondoltam csalódott szerelmemre. Boldogan 
válók meg az élettől. Isten veled ! Mond meg ama jó  embereknek feledjék létezésemet. 
Isten veled ! ......................................

*>■
Barátomnak utolsó perczeiben kifejezett kiváusága te lje sü lt; a lelki orvos meg

jö tt kívánságára s öt ki liékité Istenével. Alig távozott el fontos műn káj ál iák sikeres 
végzése után a pap, már, ki oly sokat szenvedett és csalódott nem volt többé. A meg- 
törödött szív  már nem dohogott, az élénk szemek becsukódtak. () meghalt. En pedig 
mint megbízott hátát ja a mint a t. olvasók emlékeznek temetése után a szolgájától 
kapott irat csomagot átvettem, a benn kapott levelet elolvastam s a midőn „A N évtelent14 
okulásul közrebocsátottam az ü kívánságát teljesítettem. Barátom él ! Igen. lelke él 
az égben és emléke nem semmisülhet meg. Végrendeletében összes vagyonát oly 
intézmény létesítésére hagyta, mely hivatva leend az ö szavai szerint az emberek szi
vét a felebaráti szeretet magasztos érzetével össze kapcsolni.1!

Jó tanácsok minden gazdának.
(Vége.)

r>ö. A tűzvész elkerülésére ügyelni kell. ne hogy a len, kender s szalma fflttő mellé 
jns'on vagy az égő gyertya fát érjen.

54. A gazdag alattvalóknak sokat ajándékozni igazságialaaság

') .Jegyzet. I.apunk II óvf. 7 sz a Ilii lapon Ígértük, hogy az ott levő levélre s az egész 
more most — a végén, fogjuk tenni megjegyzésünket. ígéretünket tehát most teljesítjük. Fől- 
világo-itásiil a t. olvasóknak tudtul adjuk, hogy, ha ama levélben s a mű több részében egy 
kissé furcsa gondolatokat olvasunk azok Őszinte vallomások miken megütközni nincs miért. 
A „Névtelen“ íteletet írja le e műben, mit barátja kiadott. Egyébként a mű hőse bár- 
mint élt is a mai világ mintájára — mégis keresztényhez, méltó módón múlt ki. Az egészből 
tanulság az. hogy bármily rossz v a la k i- ha a végén is igazán, mit azonban nem szabad ha
lasztani, megtér, boldogul hal meg s elérte létezelját. s  zerk
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K . Az alattvalók kifizetését nem tanácsos egy évről a másikra huzni, mert az adóssá, 
úgy nő mint a tűz lángja.

r>(i. A must édesnek marad, ha belé száraz meszet, néhány nlom lemezet vagy I orral 
kevert mustár lisztet dobunk.

"» * családban egység nincs, legjobb a földeket ielosztozodva művelni mert Így 
ki-ki sajátjára szorul.

ÜK. Öszszel legjobb csépelni, mert később a gabonából sok elvesz.
ül), Az erdőket és ligeteket gyakran meg kell vizsgálni nehogy a szomszédok, alatt- 

valók vagy épen az örök által kár tetessék.

•50. Nem kell megengedni az alattvalóknak, hogy a fákat rongálják vagy ki pusztítsák.
•51. Arra nagyon kell ügyelni, hogy az alattvalók uraik vagyonát úgy kíméljék mintha 

sajátjuk volna.

ü2. A kertek és réteknek a tavaszi és Öszkori trágyáztál ás, ép oly szükséges mint az 
embernek a gabona.

63. Hogy jó borod legyen, pincze edényeidet mosd tisztára s hadd jól száradni tiszta 
helyen.

64. A hordókat soha som kell üresen hagyni, mert a bor megromlik.
6ö. A megsavanyodott sört úgy lehet javítani, ha búzalisztet sörrel keverve erjedni

hagyunk s azon keveréket a romlott sörrel vegyitjük.
üli. A gyönge sör ha üvegekbe töltve bibibe ásatik megjavul, igv hasonlóan az eczet is.
ö7. A romlott bor megjavul, ha egy hnrszeszszel telt üveget fonalra kötve a hordóba

bocsátunk.
(>8. lía a sört a romlástól meg akarjuk óvni, tegyünk belé egy ír is tojást feltörve.
ül). Ha jó pinczével nem rendelkezel s borodot meg akarod óvni a romlástól, ezélszerti 

egy nagy szalonabört a hordóba ereszteni, ez minden rossz nedvet magához vonz, de a hordót 
jól be kell dugni.

70. A rossz bor megjavul, ha több retket fonalra fűzve belé bocsátunk a hordóba, de 
ezen retkeket többször változtetni kell s a bort más hordóba lehúzni.

71. A bornak vizmentességét úgy lehet fölismerni, ha egy olajjal bekent pennát belé 
mártunk s arra semmi se regad, ha a pennán kis cseppek láthatók, biztos, hogy a bor meg 
van keresztelve.

72. A bornak vizzeli vegyítését úgy is felismerhetni, ha azt felölel égi tjük s egy új 
edénybe hűlni hagyjuk, ha viz van benne, a bor lehűlve savanyu lesz.

7A. Vagy ha ég i .* zonot :t ! orl.a vetünk s az buborékot vet — vizes.
74. N agy egv olajos szivacsot a borba mártunk s ha azon fényes cseppek vannak 

-— az viz.
75. Ha valaki olyan bort ivott, melyben angolnát fulasztottak vagy éjjeli lepkék estek, 

az a bort teljesen megutálja.
70. A zavaros bor megtisztul, ha nehány tojásfehérét jól habbá verve belé kevered 

s a borodényt lezárod.
77. A bor nem lösz penészes, ha belé száraz szólóVirágot dobunk.
78. A zavaros bor megtisztul, ha Ö rész borból az egyik rész főtt olajfaággal vegyítve 

a 2 részbe szüretik.
7í>. lía a bor szagosodul kezd, önts belé pár liter j<> borba tott babérlevelet vagy 

zsályalevelet.
80. A legjobb bor a hordó közepén-, a legjobb olaj a hordó tetejen- s a legjobb mez 

a hordó alján van.
81. A bor arany szinti lesz, ha lehúzva ágyáról tiszta s új szalmára öntjük új hordóba.
82. Ha a fenydmag a borbadobva úszik, akkor az vegyített, bor, ha pedig elsülved,

tiszta.
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83. A méhwr édesen marad, ha abba égő szenet teszünk.
84  A meleg edény és levegő a bort gyöngíti, a hideg pedig erősiti: a hideg pinrzék-

l,en jól lezárt hordókban van legerősebb bor.
85. Az jó bor, moly 21 óra alatt nem feketül meg, ha belé egy tört tojást vegyítünk.
8e” A fehér bor, ha fehér szőlőlevelet-, a fekete-, ha fekete szőlőlevelet bele teszünk

s forró vizet öntünk rá s jól lezárjuk, megjavul 3 nap alatt.
87. A borból könnyen eezet les:-., ha belé imelyfü (radírt pyrethri) gyökeret teszünk ; 

ha íredig bodza- vagy rozsavirágot dobunk belé, illatos lesz.
88. A hús bármily kemény legyen, ha jól megsózva 40 óráig a földbe tesszük meg

puhul.
89. A hús igen megpuhul, ha az u. n. savanyu fővel együtt tűzetik.
110. A faolaj megtisztul, ha főzetik vagy bele kenyérbelet teszünk, akkor ez minden

idegen anyagot magához vonz.
91. A vaj legjobb tavaszkor.
92. A mocsári halak elvesztik szagjukat, ha pár napig tiszta vízben tartatnak.
93. A hús megpuhul, ha egy halmaz búza ala rakjuk
94. A sóshús előbb tejben, azután vizben főzendő.
95. A hús igen sokáig eláll, ha azt kissé megsütve besózva s fenyőmaggal behintve 

hideg helyre tesszük.
9(1. Ügyelni kell, hogy a fa oknélkiil ne égjen.
97. A fagyott bort tedd hideg vízbe s igy nem veszti el som izét sem erejét, ha 

kifagyott.
98. A zavaros bor megtisztul, ha a fenyőfa magját beié dobjuk vagy a tojásfehérét 

belé keverjük.
99. A Imi- rossz szagiát el lehet venni, ha a cseresnye levelét vizbo főzve a hordóba 

szűrjük és összekeverjük.
100. A magyar borok, mint a világon páratlanok, semmi keveréket sem tűrnek meg. 

Ezt tudták már a legrégibb irók is, kik csak a magyar borokat ismerték,
libro Mianllariene.

/ ’. F.

T T E G - T E S E K .

—  Dr. Schlauch Lörincz uj nagyváradi latin püspök ur ö E xeja ünnepélyes trón
foglalása aug. 24-én d. e. 10-órakor ment végbe a legfényesebb ünnepélyek közt. 
Az ur karja tartsa meg kitűnő főpapunkat sokáig nagy horderejű állomásán !

—  Bonnaz Sálul3!’ Csanádi püspök ur ö E xeja  aug. 17-én tarto tta Tem esvárit 
ötven éves papi jubileumát. Mint püspök jó tékony czélokra. 25 év alatt, k é t  m i l i ó  
Irtot adományozott miről nyilvános tudomásunk van, hát a magán ajándékozások száma 
mennyi leh e t?

—  XIII LeO pápa mind azoknak kik aug. 20-án Budapesten a Sz. Zsigmond 
kápolnában Sz. István király ereklyéit m eglátogatják s az nap gyónnak s áldoznak 
teljes búcsút engedett minden évre.

—  131 éves ember. Csoknyán (Somogy m.) egy N a g y  F e r e n c  z nevű 
zsellér él ki 131 éves —  1756-ban született. Kisded korában árva lett s m int pász
tor szo lgált; 30  évig katonáskodott, beteg soha sem volt. Hosszú életét és egészségét 
szigorú m értékletességének tulajdonítja. Bizony bizony, a m értékletes és rendes józan
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élet eléggé igazolja, hogy az ember nagyobb korra van alkotva mint a milyent leg
több ember elér.

—  Az anabaktisták felekezete t. óv alig. 21-én vasárnap d. e. In  órakor 
Budapesten, Veselényi ut. Disz. a. ünnepélyesen m egnyitották imaházukat. Maver H. 
lelkészük vezetése alatt, ki n é m e t  n y e l v e n  több niegbivót küldött szót az ünne
pélyre : a többek közt Tréfort u rnák  is, pedig ö kegyelme nem is barátja a feleke
zete,k szaporodásának !

—- Első harangozás Szarajevóban a lakosok a múlt jul. hóban elösször hal
lottak harangozást, mert előbb a török uralom miatt tiltva volt. A szokatlan haran
gok hangja nagy benyom ást tesz a  lakosokra.

—  A román királyné nemes szive. Néh ány nappal ezelőtt K ároly román 
király ily szavakkal lepett be nejének, ki jeles költő nő is, szobájába : „Képzeld csak. 
m ily trag ikus esetek vannak. E gyik  hadsegédem, ki gyerm ekeit Párisban neveltette, 
odautazott, hogy a szünidőkre liaza hozza őket. meglepetésül anyjuknak. Elutazása 
napján az anya megbetegesedett s nem sokára meghalt. Ma érkezik párásból a bir. 
hogy ott csak nem u. a. órában balt meg az apa. Ebben könnyen találhatsz anyagot 
egv drám ára. “ —  A kegyes királvné azonban igy szolt : „Tévedsz, ebben jótékonv- 
ságra találok an y ag o t; siirgönyözz rögtön hogy a kicsiket biztos felügyelet alatt küld
jék  hozzám, én gondjukat fogom viselni, anyjuk akarok lenni ! “

—  Személyzetiek a tanpályán : G y.-Fehérvárit. Ft- Dr. T o d o r  -I ó z s e f a  ke- 
b‘ti nyelvek és a szt. Írási tudom ányok theologiai tanára, B e k e A u ta I kanonok ur le
mondván, helyébe egyháztörténelem és jo g  ny. r. tanárnak : Ft. Dr. V e r e s  F e r e n c z 
eddigi gv.-fehérvári lye. latin és görög-nyelvtanár a keleti nyelvek és szt. Írási tudomá
nyok theol. ny. r. tanárának s theol. tanfelügyelőnek ,■ Ft. l)r. XI ú t n á l  Á g o s t o n  
lye. latin és gürög-nyelvfanvrnak, Ft. P á l  A n t a l  gynmáziumi tanárnak, Ft. Dr. 
T e m c H v á r v  J á n o s  ur pedig finöveldoi aligazgatónak neveztettek ki. —- Gy-Dit- 
róban Ft. S o r b á n  A n d r á s  a r. k. polg. isk. bit és latinnve.lv tanár deesaknai 
lelkésszé történt kinevezése folytán helyébe I’. M i k l ó s  i s  t v  út i  karezfalvi s. lel
kész ur neveztetett ki. az erdélyi mn. Püspök ur által. Gratulálunk.

Úri lakodalom Ditroban. F. év szept. 18-án d. II. 1 órakor vezette ol. 
tárhoz T . S z á v a  I s t v á n  ur T.  P u s k á s  L a j o s  urnák, egyházunk fogon, 
duokáuak, m üveit és ritka vall ísos leányát. M a t i l d  k. a.. Hosszú életet egyetér
tést és boldogságot kívánok e helyen is az uj párnak.

Az országos kath. tanítói segély alap központi bizottsági f. év nug. 
■Jö-én d. e. !l órakor megtartotta rendes évi gyűlését M á r k u s  G y u l a  papai praela- 
tus és közp. papnöveldéi konnánvzó elnöklete alatt. — A segélyalap összes vagyona 
] SS Ö  év végén ö l  112 frt li k r .  volt ebből 2 l u n  frt. ez évben kiadntotott szegény 
tanítok fiainak felsegélvezésére. Bár minden katb. tanito kévés tagdíj mellett tagja 

lenne e derék társulatnak I
t  Császár Teréz k, a. Császár József szárhegyi jegyző urnák szepmíh eltsegü 

22 éves hajadon leánya. H havi sorvasztó betegség után attg. 27-én meghalt. Tem e
tése a r. katb . egvliáz szertartása szerint a legnagyobb résziét mellett 20-én ment 
végbe. lí. i. p. Kedves szülei s testvérei pedig leljék vigasztalásukat szt. hitükben j
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— Nsgos és Ft. Lovag P. Simon Jukundián. Sz. F . r. áldozár, kolozsvári 
ház-s kiérdemiilt tart. tűnök t. év aug. 7-én d. e. 10 órakor, M edgyesen tartotta, a 
legfényesebb érdeklődés mellett, aranymiséjét.

—  A falu rossza. E gy garázda ember, kivel már senki sem akart érinkezni( 
elhatározta, hogy falujából kimegy. De ebhez erkölcsi bizonyítvány kellett —  a biró^ 
csakhogy egyszer meneküljön tőle a falu. adott is neki kitűnő bizonyítványt, mit mi
kor illető meglátott azt mondá : „no nem is tudtam, hogy én ily nagyra becsült va
gyok e fa luban—  már igy csak még itt maradok. Ilyen dolgokat a  falusi hirók 
gyakran elkövetnek, de ritkán találtatnak ily elménczek, kik őket megtronfolnák !

_ A jegyző mint orvos. X. községben N . jegyzőhöz egy csúf szájú nő miatt
napi renden mentek a panaszok. A jegyző mindent megpróbált, de hasztalan, végre 
egy uj és jó gyógymódot gondolt ki a zavargó nő jav ítására : a községházához vi
tette s egy oszlophoz köttetve két vizi puskával jól meglocsolta. A találékony gyógy
mód használt is nem csak néki, de más nőknek is, mert egy se mert többé szájas- 

kodni.
_Új leány-nevelőintézet. Folyó hó 8-án maga dr. Haynald Lajos bíbo

ros érsek ur ö emja avatta fel X o m b o r b a n azt az apáeza-zárdát és leány-neve
lőintézetet, melynek megalapításához 50 ezer Írttal já ru lt. A fogadtatás, az ünne
pélyességek nagyszerűek v a lán a k ; nem csak Xombor városa, hanem az egész Bács 
megye mozgásba jött, hogy fejedelmileg jótékony föpásztorát lehető fénnyel fogadja. 
A lélekemelő részle,tek közül kiemeljük a fopásztornak a templomból a plebániára-vo- 
nulását. Megható volt. amint előkelő hölgyek és köznép tolongtak kezeit csókolni 
mely alkalommal a föpásztor különösen a gyerm ekeket tüntette ki. akárhány  gyerm e 
két hoztak közelébe karon, m indannyinak fejecskéjét megéri utó kezével s áldását adta 
rá. —  Szép volt a papságnak adott fopásztori elismerés. A papság nevében Rónay 
üdvözölte nemját s a többi közt ezt is mondá : „Szivünkben hoztunk koszorút a tisz
telet. kegvelet. szeretet, ragaszkodás virágából.u Mire öeinja azt felelte, hogy „egy 
virágot kifelejtett a szólott, az én kedves papjaim érdemének virágát, kik velem és 
helyettem telye,sitik a nagy munkát, melyet magam nem teljesíthetek .11 —  (hunja, 
bárm ennyire kifárasztotta öt az út. a tisztelgések fogadása, mégis még este m egláto
gatta a zárdát, melynek bejáratát szépen ékesítik a diszes iivegfestményii ablakok. 
Különösen szép a kápolna, m elynek oltárát ékes Iminaeulata-szohor disziti s diszite- 
ui fogja azon remekmnx feszület, melyet a német császárné ajándékozott őeminenci
ájának a felszentelendő zárda számára, e szavakkal nyújtván át ezt neki :  fi e l ő  b t  
s e i  .1 c s u ^ l l l i  r i s t u s !  Ö eniiiienciája meghatottan beszélt a császárné kegyes, val
lásos lelkületűről s midőn a zárdában a körülötte levő úri társaságnak az átadással 
mondott szavait ismédé, megjegyezte: „E gy protastáns császárné mondá áhítattal c 
szép szavakat : holott nálunk katolikusoknál, ha valaki már kissé kiem elkedett a pa
rasztok közül, vagy valamicskével folebh rangú, szinte szégvelli a kér. kától, köszön, 
tés e szép alak ját.11 —  Legutoljára hagytuk azt a legislegszebb részletet, hogy ugyan
ezen alkalommal 80 e z e r  f r t o t  ajánlott fel ö emja a városnak egy á r v a h á z r a ,  
melyet két év alatt felépíteni Ígért.




